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Вступ. У ч.ч. 1 і 4 ст. 9 Цивільного процесуального кодексу України закріплено положення, згідно якого цивільне судочинство у судах провадиться державною мовою, а учасники справи, які нею не володіють або не достатньо володіють, мають право надавати пояснення рідною мовою, користуючись при цьому послугами перекладача [1]. Вказаний принцип є одним з головних у цивільному судочинстві і має досить важливе значення для належного здійснення прав та обов’язків учасниками судового процесу. Основна роль у здійсненні права учасника судового процесу, який не володіє українською мовою, використовувати у судовому засіданні рідну мову належить перекладачу, який забезпечує необхідні умови комунікації як між судом та сторонами, які не володіють мовою судочинства, так і між самими учасниками провадження.
Метою даної роботи є дослідження процесуального статусу перекладача в цивільному процесі, визначення підстав для залучення перекладача до участі у справі, з’ясування питання щодо кваліфікаційних вимог до перекладача.
Матеріали та методи. Питанням аналізу процесуального статусу перекладача у цивільному процесі раніше вже приділяли увагу багато науковців, серед яких: Ж.В. Васильєва-Шаламова, І.І. Бунова, М.А. Джафаркулієв, М.І. Леоненко,  М.М. Ясинок, О.П. Гішина, О.П. Головінська, О.Ю. Кузнецов, та інші. Разом із тим, дане питання є досі актуальним і потребує детального дослідження.
 При дослідженні особливостей процесуального статусу перекладача в цивільному процесі було використано як загальнонаукові, так і спеціальні методи, а саме метод наукового дослідження та метод аналізу.
Результати та обговорення. Право на використання національної мови є одним з невід’ємним прав людини, що гарантовано в Загальній декларації прав людини [2]. 
Конституція України, а саме стаття 10 передбачає, що «державною мовою в Україні є українська мова. В Україні гарантується вільний розвиток, використання і захист російської, інших мов національних меншин України» [3]. 
В ЦПК України зазначено: «суди використовують державну мову в процесі судочинства та гарантують право учасникам судового процесу на використання ними в судовому процесі рідної мови або мови, якою вони володіють. Учасники судового процесу, які не володіють або недостатньо володіють державною мовою, мають право робити заяви, надавати пояснення, виступати в суді і заявляти клопотання рідною мовою або мовою, якою вони володіють, користуючись при цьому послугами перекладача» [1]. 
Варто також зверути увагу на положення ЦПК України, про те, що суди забезпечують рівність прав учасників судового процесу за мовною ознакою. Виходячи з цього можна зазначити, що діяльність перекладача спрямована на забезпечення реалізації принципу рівності сторін у цивільному процесі України. Також аналізуючи судову практику можна дійти висновку, що процесуальна діяльність перекладача впливає також на рівень реалізації принципу змагальності сторін.
Процесуальний статус перекладача закріплено в статті 75 Цивільного процесуального кодексу України. Аналізуючи частину 1 вказаної статті можна дійти до висновку, що «перекладачем є:
1) особа, яка вільно володіє мовою, якою здійснюється цивільне судочинство, та іншою мовою, знання якої необхідне для усного чи письмового перекладу з однієї мови на іншу;
2) а також особа, яка володіє технікою спілкування з глухими, німими чи глухонімими» [1].
В даному випадку, можна погодитися з думкою О. Скорич, яка вказувала: «процесуальний статус перекладача в цій нормі висвітлений надзвичайно обмежено, у зв’язку з чим виникає багато питань щодо участі перекладача в цивільному процесі» [4, с. 47].
Перекладач може бути залучений до справи ухвалою суду у двох випадках: за заявою учасника справи або з ініціативи суду. Також цивільне процесуальне законодавство передбачає обов’язкову участь перекладача при розгляді справи тоді, коли одним із учасників справи є особа з порушенням слуху. У цьому випадку перекладач повинен  володіти технікою спілкування з глухими, німими чи глухонімими, а також його кваліфікація повинна підтверджуватися відповідним документом.
Слушною є думка Ж.В. Васильєвої-Шаламової: «Перекладачі грають ключову роль у встановленні мовних контактів і відносин між учасниками цивільного судочинства. Без перекладача неможливо здійснювати підготовчі та судові дії, а також захист прав і свобод людини і громадянина у випадках, коли хто-небудь з учасників процесу не володіє або недостатньо володіє державною мовою» [5, с. 65].
Перекладач як і кожен учасник цивільного процесу наділений певними процесуальними правами, які закріплені у частині 4 статті 75 Цивільного процесуального кодексу України.
Отож, перекладач у цивільному процесі має право: 
1. задавати питання з метою уточнення перекладу;
2. відмовитися від участі у цивільному процесі, якщо він не володіє достатніми знаннями мови, необхідними для перекладу;
3.  а також на оплату виконаної роботи та на компенсацію витрат, пов’язаних із викликом до суду. Вказане право можна підтвердити і іншими нормами ЦПК України. Так, згідно п.2 ч. 3 ст. 133 ЦПК України до витрат, пов’язаних з розглядом справи належать витрати, пов’язані із залученням свідків, спеціалістів, перекладачів, експертів та проведенням експертизи. Також, згідно ч.3 ст. 139 ЦПК України «експерт, спеціаліст чи перекладач отримують винагороду за виконану роботу, пов’язану зі справою, якщо це не входить до їхніх службових обов’язків» [1].
Слід сказати, що перекладач наділений правом брати участь у судовому засіданні в режимі відеоконференції. Разом із тим, таке право можна реалізувати лише за відсутності заперечень учасників справи.
Цілком зрозуміло, що перекладач не може бути наділений тільки правами, адже процесуальні права можуть лише полегшувати виконання певних процесуальних обов’язків. Так, згідно частини 3 статті 75 Цивільного процесуального кодексу України «перекладач зобов’язаний: 
1. з’являтися до суду за його викликом;
2. здійснювати повний і правильний переклад;
3. посвідчувати правильність перекладу своїм підписом на процесуальних документах, що вручаються сторонам у перекладі на їхню рідну мову або мову, якою вони володіють» [1]. 
Від якісного і належного виконання перекладачем своїх прав та обов’язків залежить спроможність особи, яка не володіє державною мовою бути повноцінним учасником судового процесу. Однак, перекладач повинен володіти не лише необхідною мовою, а й певними юридичними термінами і іншою спеціальною лексикою. 
Крім того, положення Кримінального кодексу України передбачають кримінальну відповідальність перекладача за завідомо неправильний переклад і за відмову без поважних причин від виконання покладених на нього обов’язків [6].
Висновки. Отже, враховуючи вищезазначене, можна дійти до висновку про те, що основне завдання перекладача полягає у здійсненні якісного, точного і правдивого перекладу, необхідного для розуміння учасниками процесу, які не володіють мовою, якою здійснюється судочинство або є глухими, німими чи глухонімими, сутності, змісту та значення процесуальних дій під час здійснення судочинства.
Обставиною, що підтверджує вільне володіння перекладачем мовою, якою потрібно здійснити переклад є наявність у нього диплому про відповідну філологічну освіту, але не будь-яка особа, яка володіє необхідною освітою може бути перекладачем в цивільному процесі. На думку Ж.В. Васильєвої-Шаламової, «посвідчення належної освіти перекладача не завжди є підтвердженням достатнього рівня знань у галузі спеціальної юридичної термінології, що використовується при розгляді різних категорій цивільних справ» [5, c. 64].
Отже, проблеми мовного питання і залучення перекладача в цивільному судочинстві є одними з найскладніших питань, які потребують детального дослідження і  пошуку шляхів їх вирішення.
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